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Аннотация. Статья посвящена изучению особенностей англицизмов и спо-
собов заимствования из  английского языка в  русский язык. В  результате 
анализа современных заимствований, функционирующих в  русском язы-
ке, автор приходит к выводу, что при заимствовании из английского языка 
в  русский язык применяются транскрипция, транслитерация, калькирова-
ние и  полукалькирование. Особое внимание в  статье уделяется описанию 
данных способов заимствования и анализу примеров англицизмов в совре-
менном русском языке.
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Заимствование — передача иноязычного слова 
и  выражения формальными и  семантическими 
средствами. Можно определить заимствованные 

слова по целому ряду признаков. Эти признаки и помо-
гают установить, является  ли то  или иное слово заим-
ствованным, и из какого языка оно было заимоствовано. 
В русском языке для англицизмов характерно:

1. 1. буквосочетание, т. е. наличие сочетаний дж, тч: 
топ-менеджер (top manager), джанк-фуд (junk 
food), имидж (image), матчбол (match ball), скетч 
(sketch) и т. д.;

2. 2. существительные, оканчивающиеся на  -мент, 
-мен, -ер, -ор, -инг: менеджмент (management), 
споуксмен (spokesman), хакер (hacker), блогер 
(blogger), спонсор (sponsor), холдинг (holding) 
и т. д.;

3. 3. заимствования из английского языка часто окан-
чиваются на  -изм, -ция: антиглобализм (anti-
globalism), транзакция (transaction) и т. п.;

4. 4. сложные слова с  корнями шоу, бол, бук, клуб: 
ток-шоу (talk show), фэшн-шоу (fashion show), 
стритбол (street ball), покетбук (pocket book), 
фейсбук (facebook), фан-клуб (fan club) и др.;

5. 5. наличие теле-, бизнес-, топ-, техно- в сложных 
словах: телеконференция (teleconference), биз-
нес-план (business plan), топ-модель (top model), 
технопарк (technopark) и т. д.;

6. 6. разделительный мягкий знак: секьюрити (security), 
миникомпьютер (minicomputer), дистрибьютор 
(distributor) и т. д.;

7. 7. неизменяемость слова по  падежам: фэнтези 
(fantasy), селфи (selfie), фрисби (frisbee) и т. д.

Любое слово из  языка-источника входит в  язык-ре-
цептор не  автоматически, а  подлежит определенным 
изменениям, так как язык-источник и язык-рецептор от-
личаются во  многих аспектах. При заимствовании слов 
из английского языка в русский язык применяют транс-
крипцию, транслитерацию, калькирование и  полукаль-
кирование. Рассмотрим данные способы более подроб-
но.

Транскрипция (фонетический способ) — это способ 
заимствования, который состоит в  передаче звучания 
иноязычного элемента. Иногда звуковая форма несколь-
ко видоизменена в соответствии с фонетическими осо-
бенностями языка, в который слово заимствуется. Таким 
способом из английского языка в русский язык были за-
имствованы следующие слова: айфон (iphone), ноутбук 
(notebook), сейл (sale) и др.

По  мнению А. В. Суперанской «место ударения 
в  заимствованных словах не  всегда зависит от  язы-
ка-источника» [Суперанская 2011: 258]. При освоении 
английских слов русским языком изменяется место 
ударения в  слове. Рассмотрим несколько примеров: 
‘marketing — ма’рке’тинг, ‘businesswoman — бизнес ‘ву-
мен, ‘best’seller — бест ‘селлер.

Транслитерация (графический способ) — это спо-
соб заимствования, при котором происходит побук-
венная передача слов, записанных с  помощью одной 
графической системы средствами другой графической 
системы. Это передача слов одного языка буквами дру-
гого языка.
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В. М. Панькин и  А. В. Филиппов полагают, что «гра-
фические заимствования — это заимствования одним 
народом у  другого письменных средств для создания 
своей письменности или для ее изменения, совершен-
ствования. Графические заимствования могут быть боль-
шого или небольшого объема — может заимствоваться 
основная часть алфавита или отдельные знаки. Первый 
случай — это, например, алфавиты большинства евро-
пейских языков, основанные на  латинском письме, ки-
риллица и ее модификации у ряда славянских народов, 
основанные на  греческом алфавите. Второй случай — 
это частичные заимствования в  кириллицу из  древне-
еврейского письма (опосредованным путем)» [Панькин, 
Филиппов 2011: 56]. Рассмотрим 2 примера:

 ♦ сёрфинг от  surfing — вид водного спорта: спор-
тсмен скользит по гребням волн, стоя на специ-
альной доске, а также сама такая доска;

 ♦ консалтинг от  consulting — реализуемый специ-
ализированными фирмами вид услуг, заключа-
ющийся в  предоставлении профессиональных 
консультаций в сфере экономической, финансо-
вой или иной деятельности.

Калькирование является одним из способов семан-
тического заимствования. Калькирование — это бук-
вальный перевод иностранного слова или выражения, 
то есть точное воспроизведение его средствами прини-
мающего языка с сохранением морфологической струк-
туры слова. Например:

 ♦ интернет-магазин от  onlineshop — cайт, торгую-
щий товарами посредством интернет;

 ♦ электронная коммерция от  e-commerce — это 
сфера экономики, которая включает в  себя все 
финансовые и торговые транзакции, осуществля-
емые при помощи компьютерных сетей, и бизнес 
процессы, связанные с проведением таких тран-
закций.

Кроме вышеуказанных способов заимствования 
в  русском языке применяется способ полукалькирова-
ния.

Полукалькированные слова представляют собой 
такие слова или выражения, которые состоят частично 
из  элементов исходного языка, частично из  элементов 
принимающего языка. Например, интрасеть от  Intranet, 
интра заимствуется из  английского языка, а  сеть 
из праславянского языка.

Способы заимствования слов и  выражений из  ан-
глийского в  русский язык связаны со  структурными 
особенностями языка. Результаты нашего анализа по-
казывают, что при заимствовании из английского языка 
в русский язык применяются транскрипция, транслите-
рация, калькирование и полукалькирование.

Процесс пополнения лексического фонда функцио-
нирует в  истории любого литературного языка. Кроме 
появления новых слов, заимствованные слова также за-
нимают важное место в пополнении лексического фонда 
языка. Поэтому изучение англицизмов в  современном 
русском языке имеет важное значение для его развития.
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